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The present paper focuses on the dilemma facing a translator if (s)he attempts to translate cartoons in general, with special reference to the translation of Egyptian cartoons into English. The dilemma is perceived to be threefold: the translator has to cope with the cultural distinctiveness of the cartoons; to interpret the double scripts expressed in the linguistic component; and finally to resolve the nonverbal and/or semiotic cues of the drawings and relate them to the incongruity expressed in the two scripts.

The objective of this study is, thus, to propose a model that is based on Attardo and Raskin’s General Theory of Verbal Humor (GTVH 1991), which is adapted to be applicable to the interpretation of the cartoons’ caption and drawings. Furthermore, theories of functional translation are consulted, such as Nord’s (1991 &1997), Reiss’s (1981/2000) and others.

By proposing this approach of translation, the researcher has the priority of putting the “meaning across” rather than concentrating on the verbal word for word translation. As Hatim and Mason (1990) claim, there is a parallel relationship to help put the meaning across; otherwise culturally-bound texts will not be understood by the reader. Steiner (1975), too, claims that consideration should be given to the interpretation of a translated text from the reader’s point of view. Translators seek to recover what is “meant” in a text from the whole range of possible meanings.

Realizing, thus, the difficulty incorporated in the translation of jokes in general and cartoons in particular (ibid Laurian 1992), the researcher hopes, by proposing this approach, to partially resolve the problem. By focusing on the translation from Arabic to English, this study contributes to cross-cultural studies, and research works in the areas of humor and translation.     
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